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VLG3... 

 

STRUČNÝ NÁVOD K NASTAVENÍ 

FREKVENČNÍCH MĚNIČŮ 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

VAROVÁNÍ! 
– Před instalací nebo použitím si pečlivě přečtěte návod k použití. 
– Toto zařízení musí instalovat kvalifikovaný personál v souladu s platnými normami, aby se 

předešlo poškození nebo bezpečnostním rizikům. 
– Před provedením jakýchkoli údržbových prací na zařízení odpojte veškeré napětí od měřicích a napájecích 

vstupů a zkratujte vstupní svorky transformátoru proudu. 
– Výrobce nenese odpovědnost za elektrickou bezpečnost v případě nesprávného použití zařízení. 
– Zde uvedené produkty mohou být bez předchozího upozornění změněny. Technické údaje a popisy v dokumentaci jsou 

podle našich nejlepších znalostí přesné, ale nepřijímáme žádnou odpovědnost za chyby, opomenutí nebo 
nepředvídané okolnosti, které z nich vyplývají. 

– Součástí elektrické instalace budovy musí být jistič. Musí být nainstalován se spouštěcím zařízením a v dosahu 
obsluhy. Musí být označen jako odpojovací zařízení zařízení: IEC/EN/BS 61010-1 § 6.11.3.1. 

– Zařízení otřete měkkým suchým hadříkem; nepoužívejte abrazivní prostředky, tekuté čisticí prostředky ani rozpouštědla. 

POZOR! 
– Před použitím a instalací si pečlivě přečtěte návod k použití. 
– Tyto přístroje musí instalovat kvalifikovaný personál v souladu s platnými předpisy pro instalace, aby 

se předešlo zranění osob nebo poškození majetku. 
– Před jakýmkoli zásahem do přístroje odpojte měřicí a napájecí vstupy od napětí a zkratujte proudové 

transformátory. 
– Výrobce nenese žádnou odpovědnost za elektrickou bezpečnost v případě nesprávného použití zařízení. 
– Výrobky popsané v tomto dokumentu mohou být kdykoli vylepšeny nebo změněny. 

Popisy a údaje v katalogu proto nemají žádnou smluvní platnost. 
– Součástí elektrické instalace budovy musí být vypínač nebo jistič. Ten musí být umístěn v těsné blízkosti zařízení a 

musí být snadno přístupný pro obsluhu. Musí být označen jako odpojovací zařízení zařízení: IEC/EN/BS 61010 -1 § 
6.11.3.1. 

– Zařízení čistěte měkkým hadříkem, nepoužívejte abrazivní prostředky, tekuté čisticí prostředky ani rozpouštědla. 

 
 

POZOR! 
– Před použitím a instalací si pečlivě přečtěte návod k použití. 
– Tyto přístroje musí instalovat kvalifikovaný personál v souladu s platnými normami pro instalace, 

aby nedošlo k úrazu osob nebo k poškození majetku. 
– Před jakýmkoli zásahem do přístroje odpojte měřicí a napájecí vstupy od napětí a zkratujte proudové transformátory. 
– Výrobce nenese žádnou odpovědnost za elektrickou bezpečnost v případě nesprávného použití zařízení. 
– Výrobky popsané v tomto dokumentu se mohou kdykoli vyvíjet nebo podléhat změnám. Popisy a technické 

charakteristiky v katalogu proto nemají žádnou smluvní hodnotu. 
– Součástí elektrické instalace budovy musí být vypínač nebo jistič. Ten musí být umístěn v bezprostřední blízkosti 

přístroje a musí být snadno přístupný pro obsluhu. Musí být označen jako odpojovací zařízení přístroje: IEC/EN/BS 
61010-1 § 6.11.3.1. 

– Zařízení čistěte měkkým hadříkem, nepoužívejte abrazivní prostředky, tekuté čisticí prostředky ani rozpouštědla. 
 

POZOR! 
– Před použitím a instalací si tuto příručku pečlivě přečtěte. 
– Aby se předešlo úrazům a škodám na majetku, smí být tato zařízení instalována pouze 

kvalifikovaným odborným personálem a v souladu s příslušnými předpisy. 
– Před každým zásahem do přístroje odpojte napájení měřicích vstupů a zkratujte proudové transformátory. 
– V případě nesprávného použití zařízení výrobce nepřebírá žádnou odpovědnost za elektrickou bezpečnost. 
– Produkty popsané v této brožuře mohou být kdykoli dále vyvíjeny a měněny. Popisy a údaje obsažené v 

katalogu jsou proto nezávazné a bez záruky. 
– Do elektrické instalace budovy je třeba zabudovat vypínač nebo odpojovač. Ten musí být umístěn v bezprostřední 

blízkosti zařízení a musí být pro obsluhu snadno přístupný. Musí být označen jako odpojovací zařízení pro dané 
zařízení: IEC/EN/BS 61010-1 § 6.11.3.1. 

– Zařízení čistěte měkkým hadříkem, nepoužívejte drhnoucí prostředky, tekuté čisticí prostředky ani rozpouštědla . 

 
 

POZOR! 
– Před použitím a instalací zařízení si pečlivě přečtěte tento návod. 
– Aby se předešlo zranění osob nebo poškození majetku, musí být zařízení tohoto typu instalováno kvalifikovaným 

personálem v souladu s platnými předpisy. 
– Před zahájením jakýchkoli prací na přístroji je nutné odpojit napájení od měřicích vstupů a napájecího zdroje a zkratovat svorky 

proudového transformátoru. 
– Výrobce nepřebírá odpovědnost za elektrickou bezpečnost v případě nesprávného použití přístroje. 
– Produkty popsané v tomto dokumentu mohou být kdykoli vylepšeny nebo upraveny. Popisy a katalogové údaje proto nemají 

žádnou smluvní hodnotu. 
– V elektrické instalaci budovy je třeba počítat s přepínačem nebo jističem. Ten by měl být umístěn v bezprostřední blízkosti 

zařízení a měl by být pro obsluhu snadno přístupný. Musí být označen jako zařízení sloužící k vypnutí zařízení: IEC/EN/BS 
61010-1 § 6.11.3.1. 

– Zařízení čistěte měkkým hadříkem, nepoužívejte abrazivní prostředky, tekuté čisticí prostředky ani rozpouštědla. 

 
 

 
 

UPOZORNĚNÍ 
– Před instalací a používáním regulátoru si pečlivě přečtěte návod k použití. 
– Toto zařízení musí instalovat kvalifikovaný personál v souladu s platnými instalačními předpisy, 

aby se předešlo úrazům nebo škodám na majetku. 
– Před provedením jakékoli operace na zařízení odpojte napájení od vstupů napájení a měření a zkratujte 

proudové transformátory. 
– Výrobce nenese odpovědnost za elektrickou bezpečnost v případě, že zařízení není používáno správným 

způsobem. 
– Produkty popsané v tomto dokumentu mohou být kdykoli aktualizovány nebo změněny. Popisy a technické údaje zde 

uvedené proto nemají smluvní hodnotu. 
– Elektrická instalace budovy musí být vybavena vypínačem nebo jističem. Ten musí být umístěn v blízkosti zařízení, 

na místě, které je pro uživatele snadno přístupné. Navíc musí být označen stejným symbolem jako vypínač na 
zařízení (IEC/EN/BS 61010-1 § 6.11.3.1). 

– Zařízení čistěte měkkým hadříkem; nepoužívejte abrazivní prostředky, tekuté čisticí prostředky ani rozpouštědla. 

VAROVÁNÍ! 
– Před zahájením montáže nebo provozu zařízení si pečlivě přečtěte obsah tohoto návodu. 
– Aby se předešlo zranění nebo materiální škodě, smí montáž provádět pouze kvalifikovaný personál v souladu s platnými normami. 
– Před provedením jakýchkoli údržbových prací na zařízení je nutné odpojit napájení všech měřicích a napájecích vstupních 

kontaktů a také zkratovat vstupní kontakty proudového transformátoru (TT). 
– Výrobce nenese odpovědnost za zajištění elektrické bezpečnosti v případě nesprávného použití zařízení. 
– Výrobky popsané v tomto dokumentu mohou být kdykoli změněny nebo vylepšeny. Proto nelze katalogové údaje a popisy 

považovat za platné z hlediska smluv 
– Elektrická síť budovy musí být vybavena jističem, který musí být umístěn v blízkosti zařízení v dosahu obsluhy. Jistič musí být 

označen jako odpojovací zařízení zařízení: IEC/EN/BS 61010-1 § 6.11.3.1. 
– Zařízení čistěte měkkým suchým hadříkem, bez použití abrazivních materiálů, tekutých čisticích prostředků nebo 

rozpouštědel. 

 
 

UPOZORNĚNÍ 
– Návod si pečlivě přečtěte, než začnete regulátor instalovat a používat. 
– Tato zařízení smí instalovat kvalifikovaní pracovníci v souladu s platnými předpisy a normami pro předcházení 

úrazům osob či poškození věcí. 
– Před jakýmkoli zásahem do přístroje odpojte měřicí a napájecí vstupy od napětí a zkratujte proudové transformátory. 
– Výrobce nenese odpovědnost za elektrickou bezpečnost v případě nesprávného používání regulátoru. 
– Výrobky popsané v tomto dokumentu mohou být kdykoli upraveny či dále vyvíjeny. Popisy a údaje uvedené v katalogu proto 

nemají žádnou smluvní hodnotu. 
– Spínač nebo odpojovač je nutné zabudovat do elektrické rozvodné sítě v budově. Musí být nainstalovány v těsné blízkosti přístroje a 

snadno přístupné obsluze. Je nutné je označit jako vypínací zařízení přístroje: IEC/EN/BS 61010-1 § 6.11.3.1. 
– Přístroj čistěte měkkou utěrkou, nepoužívejte abrazivní prostředky, tekutá čisticí činidla ani rozpouštědla. 

 
 

UPOZORNĚNÍ! 
– Před instalací nebo použitím si pečlivě přečtěte návod k použití. 
– Toto zařízení musí být nainstalováno kvalifikovaným personálem v souladu s platnými normami, aby se předešlo 

poškození nebo nebezpečí. 
– Před provedením jakékoli údržby na zařízení odpojte veškeré napětí od měřicích a napájecích vstupů a zkratujte vstupní 

svorky CT. 
– Výrobce nenese odpovědnost za elektrickou bezpečnost v případě nesprávného použití zařízení. 
– Výrobky zobrazené v tomto dokumentu mohou být bez předchozího upozornění změněny. Technické údaje a popisy v 

dokumentaci jsou podle našich nejlepších znalostí přesné, avšak nepřebíráme žádnou odpovědnost za chyby, opomenutí nebo 
nepředvídané události, které z nich vyplynou. 

– Do elektrické instalace budovy musí být zahrnut jistič. Ten musí být nainstalován v blízkosti zařízení a v místě, které je pro obsluhu 
snadno přístupné. Musí být označen jako odpojovací zařízení pro dané zařízení: IEC/EN/BS 61010-1 § 6.11.3.1. 

– Přístroj čistěte měkkým a suchým hadříkem; nepoužívejte abrazivní látky, tekuté čisticí prostředky ani rozpouštědla. 

 
 

POZOR! 
– Před montáží a použitím si pečlivě přečtěte tento návod k použití. 
– Tyto přístroje musí být instalovány kvalifikovaným personálem v souladu s platnými normami pro instalaci 

systémů, aby se předešlo riziku poškození osob nebo věcí. 
– Před jakýmkoli zásahem do přístroje (zařízení) odpojte napětí na měřicích vstupech a zkratujte proudové transformátory. 
– Výrobce nenese odpovědnost za elektrickou bezpečnost v případě nesprávného použití přístroje. 
– Výrobky popsané v tomto dokumentu mohou být kdykoli předmětem vylepšení nebo změn. Z tohoto důvodu nemají popisy a hodnoty 

uvedené v katalogu žádnou závaznou platnost. 
– V elektrickém systému budovy musí být umístěn vypínač nebo jistič. Tento vypínač nebo jistič musí být umístěn na místě, které je pro 

obsluhu snadno dostupné. Značka tohoto vypínače nebo jističe, který slouží k odpojení zařízení: 
IEC/EN/BS 61010-1 § 6.11.3.1. 

– Zařízení otírejte měkkým hadříkem s tekutým čisticím prostředkem nebo rozpouštědlem, nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky. 
 

 

UPOZORNĚNÍ! 
– Před instalací nebo používáním zařízení si pečlivě přečtěte návod. 
– Toto zařízení musí instalovat vyškolená osoba v souladu s platnými normami, aby se předešlo škodám nebo 

bezpečnostním rizikům. 
– Před jakýmkoli zásahem do zařízení odpojte napájení od měřicích a napájecích vstupů a krátce spojte vstupní svorky proudového 

transformátoru. 
– Výrobce nenese odpovědnost za elektrickou bezpečnost v případě nesprávného používání zařízení. 
– Zde zobrazené zařízení podléhá neustálému zdokonalování a změnám bez předchozího upozornění. Technické údaje a popisy v těchto 

pokynech jsou přesné, avšak nepřebíráme odpovědnost za případné neúmyslné chyby. 
– Do elektrické instalace budovy musí být nainstalován jistič. Musí být nainstalován v blízkosti zařízení a v dosahu obsluhy a musí být 

označen jako jistič v souladu s normou IEC/EN/BS 61010-1 § 6.11.3.1 
– Zařízení čistěte měkkým, suchým hadříkem bez použití abraziv, tekutin, rozpouštědel nebo čisticích prostředků. 
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1. NAVIGACE V MENU 

1.1. Funkce ovládacího panelu 

 

 
V následující tabulce jsou uvedeny názvy a funkce ovládacích tlačítek a LED diody na klávesnici. 

 

Tlačítko Název Popis 

7segmentový displej Indikátor SET LED bliká chodem konfigurace parametrů a když klávesa ESC funguje jako multifunkční klávesa. 

Indikátor RUN LED svítí (trvale) chodem provozu a bliká chodem zrychlování nebo zpomalování. 

Indikátor FWD LED svítí (trvale) chodem jízdy vpřed. 

Indikátor REV LED dioda svítí (trvale) chodem jízdy vzad. 
 

 

SPUSTIT Slouží ke spuštění měniče 

 

 

STOP/RESET STOP: Zastaví měnič. 

RESET: Resetuje měnič v případě poruchy nebo selhání 

 

  

▲,▼ Přepínání mezi kódy nebo zvyšování či snižování hodnot parametrů. 

 

 

MODE/SHIFT Při nastavování parametrů se pohybuje mezi skupinami nebo na číslici vlevo. Stiskněte klávesu MODE/SHIFT ještě jednou 

na maximálním počtu číslic, abyste se přesunuli na minimální počet číslic. 

 

 

ENTER Přepne z vybraného stavu parametru do stavu zadávání. Upraví 

parametr a potvrdí změnu. 

Při poruše se z obrazovky poruchy dostanete na obrazovku s informacemi o provozu. 

 

 

Frekvence Slouží k nastavení provozní frekvence. 

 +  

 +  

 +  

ESC Funguje jako klávesa ESC, pokud jsou současně stisknuty dvě klávesy z kláves [MODE/SHIFT], [▲] a [▼]. 

– Stisknutím klávesy ESC v režimu navigace po skupinách přejdete na úvodní obrazovku (obrazovku zobrazení frekvence). 

– Stiskněte v režimu změny parametrů klávesu ESC, abyste přešli do režimu navigace po skupinách bez uložení. 

1.2. Navigace v nabídce 

– Kódy lze vyvolat stisknutím tlačítek [▲] a [▼]. 

– K položkám se dostanete stisknutím tlačítka [ENT]. 

 

 
– K skupinám se dostanete pomocí tlačítka [MODE/SHIFT]. 

– Přístup ke skupinám v opačném směru lze získat stisknutím tlačítka [MODE/SHIFT] na déle než  1 sekundu. 

– K parametrům se dostanete pomocí tlačítek [▲] a [▼]. 

– Stiskněte tlačítko [ENT] pro změnu nastavení parametru. 

– Stiskněte dvakrát tlačítko [ENT] pro 
uložení nastavení. 

 
Ovládací menu používá následující skupiny. 
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Skupina Zobrazení Popis 

Provoz – Nastavuje základní parametry pro provoz měniče. 

Měnič (Drive) dr Nastavuje parametry pro základní operace. Patří mezi ně ruční provoz, vyhodnocení kapacity motoru, zvýšení 

točivého momentu a další parametry související s klávesnicí. 

Základní (Basic) bA Konfiguruje parametry základního provozu. Mezi tyto parametry patří parametry motoru a parametry frekvence pro 

vícestupňový provoz. 

Pokročilé (Advanced) Ad Nastavuje vzorce zrychlení nebo zpomalení, frekvenční limity atd. 

Ovládání (Control) Cn Nastavuje funkce související s bezsenzorovým vektorovým řízením. 

Vstupní svorka (Input) In Nastavuje funkce související se vstupními terminály, včetně digitálních multifunkčních vstupů a analogových 
vstupů. 

Výstupní terminál (Výstup) OU Konfiguruje funkce související s výstupními svorkami, jako jsou relé a analogové výstupy. 

Komunikace (Communication) CM Konfiguruje funkce komunikace pro RS-485 nebo jiné komunikační možnosti. 

Aplikace (Application) AP Nastavuje funkce související s PID regulací. 

Ochrana (Protection) Pr Nastavuje funkce ochrany motoru a měniče. 

Sekundární motor (2. 

motor) 

M2 Konfiguruje funkce související se sekundárním motorem. 

Skupina sekundárního motoru (M2) se na klávesnici zobrazí pouze v případě, že je jeden z multifunkčních 

vstupních terminálů (In.65–In.69) nastaven na hodnotu 26 (sekundární motor). 

 
2. RESETOVÁNÍ PARAMETRŮ NA VÝCHOZÍ HODNOTY 

Chcete-li resetovat parametry frekvenčního měniče na tovární hodnoty, postupujte takto: 

– Stiskněte tlačítko MODE/SHFT  ,  dokud se nezobrazí dr.0. 

– Pomocí šipek nahoru a dolů  přejděte na parametr dr.93 a nastavte jeho hodnotu na 1. 

– Stiskněte dvakrát ENT  pro uložení parametrů. Po dokončení inicializace se znovu zobrazí dr.93. 

 

3. OVLÁDÁNÍ SPUŠTĚNÍ/STOP MOTORU 

3.1. 2vodičové ovládání z flexibilního svorkovnice I/O 

 

 

Parametr Funkce Nastavení Popis 

drv Zdroj příkazu 1 1=příkaz z svorkovnice. P1: chod vpřed, 

P2: chod vzad 

2= příkaz z blokového terminálu. P1: 

příkaz chodu, P2: příkaz zpětného chodu 

In.65 Multifunkční vstup P1 1 Příkaz vpřed 

Vstup 66 Multifunkční vstup P2 2 Příkaz zpětného chodu 

 
3.2. 3vodičové ovládání z flexibilního svorkovnice I/O 

 

Parametr Funkce Nastavení Popis 

drv Zdroj příkazu 1 Příkaz z svorkovnice 

In.65 Multifunkční vstup P1 1 Chod vpřed 

In.66 Multifunkční vstup P2 2 Zpětný chod 

In.69 Multifunkční vstup P5 14 STOP 

3vodičové ovládání 
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3.3. Z klávesnice 
 

 
Parametr Funkce Nastavení Popis 

drv Zdroj příkazu 0 Klávesnice 

 
3.4. Z komunikačního portu RS485 

 

 
Parametr Funkce Nastavení Popis 

drv Zdroj příkazu 3 Spustit příkaz z vestavěného 

RS485 (Modbus-RTU) 

CM.01 Sériový uzel 1–250 Sériový uzel Modbus 

CM.02 Protokol 0 Modbus-RTU 

CM.03 Přenosová rychlost 3 9600 bps 

CM.04 Formát dat 0 8 datových bitů, bez parity, 1 stop bit 

 
4. NASTAVENÍ FREKVENCE 

4.1. Z klávesnice 
 

 

Parametr Funkce Nastavení Popis 

Frq Zdroj nastavené hodnoty frekvence 1 Frekvence nastavená z klávesnice 

dr.19 Minimální frekvence 0,0 Hz Zadejte hodnotu minimální frekvence 

dr.20 Maximální frekvence 50,00 Hz Zadejte hodnotu maximální frekvence 

ACC Doba zrychlení 5,0 s Zadejte hodnotu doby zrychlení 

dEC Doba zpomalení 5,0 s Zadejte hodnotu doby zpomalení 
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Start 

 

 

Stop 

 

 

 

Zvýšení frekvence 

 

 

Snížení frekvence 

 



4.2. Z integrovaného předního 
potenciometru 

5 

 

 

 

 
 

Parametr Funkce Nastavení Popis 

Frq Zdroj nastavené hodnoty frekvence 4 Frekvence nastavená pomocí integrovaného 

předního potenciometru 

dr.19 Minimální frekvence 0,0 Hz Zadejte hodnotu minimální frekvence 

dr.20 Maximální frekvence 50,00 Hz Zadejte hodnotu maximální frekvence 

ACC Doba zrychlení 5,0 s Zadejte hodnotu doby zrychlení 

dEC Doba zpomalení 5,0 s Zadejte hodnotu doby zpomalení 

In.39 Hodnota frekvence při minimálním 

nastavení předního potenciometru 

0 Hodnota frekvence % při minimálním 

nastavení předního potenciometru 

In.41 Hodnota frekvence při maximálním 

nastavení předního potenciometru 

100 Hodnota frekvence v % při maximálním 

nastavení předního potenciometru 

 

 
4.3. Z externího potenciometru 

 

 

Parametr Funkce Nastavení Popis 

Frq Zdroj nastavené hodnoty frekvence 2 Frekvence nastavená pomocí analogového vstupu 
napětí V1 

dr.19 Minimální frekvence 0,0 Hz Zadejte hodnotu minimální frekvence 

dr.20 Maximální frekvence 50,00 Hz Zadejte hodnotu maximální frekvence 

ACC Doba zrychlení 5,0 s Zadejte hodnotu doby zrychlení 

dEC Doba zpomalení 5,0 s Zadejte hodnotu doby zpomalení 

In.01 Hodnota maximální frekvence 50 Hz Maximální frekvence dosažitelná 

pomocí potenciometru (při 

In.11=100 %) 

In.09 Hodnota frekvence, když je V1 na minimu 0 Minimální hodnota frekvence vztažená k 

In.01 (0 % z 50 Hz = 0 Hz) 

In.11 Hodnota frekvence, když je V1 na maximu 100 Maximální hodnota frekvence podle In.01 

(100 % z 50 Hz = 50 Hz) 

 
4.4. Z analogového vstupního signálu typu 0–10 V 

 

 
Parametr Funkce Nastavení Popis 

Frq Zdroj nastavené hodnoty frekvence 2 Frekvence nastavená pomocí analogového vstupu 
napětí V1 

dr.19 Minimální frekvence 0,0 Hz Zadejte hodnotu minimální frekvence 

dr.20 Maximální frekvence 50,00 Hz Zadejte hodnotu maximální frekvence 

ACC Doba zrychlení 5,0 s Zadejte hodnotu doby zrychlení 

dEC Doba zpomalení 5,0 s Zadejte hodnotu doby zpomalení 

In.01 Maximální hodnota frekvence 50 Hz Maximální frekvence dosažitelná s analogovým 

vstupem (při In.11=100 %) 

In.09 Hodnota frekvence, když je V1 na minimu 0 Minimální hodnota frekvence vztažená k 

In.01 (0 % z 50 Hz = 0 Hz) 

In.11 Hodnota frekvence, když je V1 na maximu 100 Maximální hodnota frekvence vztažená k 

In.01 (100 % z 50 Hz = 50 Hz) 
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4.5. Z analogového vstupního signálu typu 4–20 mA 

 

  
Analogový signál 4–20 mA 2vodičový snímač s výstupem 4–

20 mA, napájený 24 V DC 

 

Parametr Funkce Nastavení Popis 

Frq Zdroj nastavené hodnoty frekvence 5 Frekvence nastavená pomocí aktuálního 
analogového vstupu I2 

dr.19 Minimální frekvence 0,0 Hz Zadejte hodnotu minimální frekvence 

dr.20 Maximální frekvence 50,00 Hz Zadejte hodnotu maximální frekvence 

ACC Doba zrychlení 5,0 s Zadejte hodnotu doby zrychlení 

dEC Doba zpomalení 5,0 s Zadejte hodnotu doby zpomalení 

In.01 Hodnota maximální frekvence 50 Hz Maximální frekvence dosažitelná s analogovým 

vstupem (při In.56=100 %) 

In.53 Minimální hodnota vstupu I2 4 mA Minimální hodnota I2 = 4 mA 

In.54 Hodnota frekvence při minimální hodnotě I2 0 % Hodnota frekvence při I2=4 mA 

(0 % z 50 Hz = 0 Hz) 

0,55 Maximální vstupní hodnota I2 20 mA Maximální hodnota I2 = 20 mA 

In.56 Hodnota frekvence, když je I2 na maximu 100 Hodnota frekvence při I2=20 mA 

(100 % z 50 Hz = 50 Hz) 

 

 
4.6. S přednastavenými frekvenčními hodnotami 

 

P3 = Výběr přednastavené frekvence, první 

bit P3 = Výběr přednastavené frekvence, druhý bit 

P3 = Výběr přednastavené frekvence, třetí bit 

 

P5 

(třetí bit) 

P4 

(druhý bit) 

P3 

(první bit) 

Aktivována přednastavená frekvence 

Otevřeno Otevřeno Otevřeno Není aktivována žádná přednastavená frekvence. Frekvence se nastavuje podle zdroje nastaveného v poli Frq 

Rozepnout Otevřeno Sepráno Přednastavená frekvence 1 

Otevřeno Sepráno Otevřeno Přednastavená frekvence 2 

Otevřeno Sepráno Sepráno Přednastavená frekvence 3 

Sepráno Otevřeno Otevřeno Přednastavená frekvence 4 

Sepráno Otevřeno Sepráno Přednastavená frekvence 5 

Sepráno Sepráno Otevřeno Přednastavená frekvence 6 

Sepráno Sepráno Sepráno Přednastavená frekvence 7 
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Parametr Funkce Nastavení Popis 

dr.19 Minimální frekvence 0,0 Hz Zadejte hodnotu minimální frekvence 

dr.20 Maximální frekvence 50,00 Hz Zadejte hodnotu maximální frekvence 

ACC Doba zrychlení 5,0 s Zadejte hodnotu doby zrychlení 

dEC Doba zpomalení 5,0 s Zadejte hodnotu doby zpomalení 

In.67 Multifunkční vstup P3 7 Výběr předvolené frekvence, první bit 

In.68 Multifunkční vstup P4 8 Výběr předvolené frekvence, druhý bit 

In.69 Multifunkční vstup P5 9 Výběr předvolené frekvence, třetí bit 

St1 Přednastavená frekvence 1 ... Hz Hodnota přednastavené frekvence 1 

St2 Přednastavená frekvence 2 ... Hz Hodnota přednastavené frekvence 2 

St3 Přednastavená frekvence 3 ... Hz Hodnota přednastavené frekvence 3 

bA.53 Přednastavená frekvence 4 ... Hz Hodnota přednastavené frekvence 4 

bA.54 Přednastavená frekvence 5 ... Hz Hodnota přednastavené frekvence 5 

bA.55 Přednastavená frekvence 6 ... Hz Hodnota přednastavené frekvence 6 

bA.56 Přednastavená frekvence 7 ... Hz Hodnota přednastavené frekvence 7 

 

 
4.7. Z potenciometru motoru (MOP) 

 

 
Parametr Funkce Nastavení Popis 

In.67 Multifunkční vstup P3 Nahoru Funkce MOP UP 

Vstup 68 Multifunkční vstup P4 Dolů Funkce MOD DOWN 

Ad.65 Paměť MOP Ano/Ne Ano: frekvence nastavená pomocí MOP se uloží 

v případě ztráty příkazu ke spuštění, výpadku 

napájení nebo alarmu. Ne: v případě ztráty 

příkazu ke spuštění, výpadku napájení nebo 

alarmu se měnič restartuje od 0 Hz. 

Ad.85 Režim nahoru/dolů 0 Pokud je příkaz držen stisknutý, frekvence se 

plynule zvyšuje/snižuje. 

 
 

 
4.8. Z komunikačního portu RS485 

 

 

Parametr Funkce Nastavení Popis 

Frq Zdroj nastavené hodnoty frekvence 6 Regulace frekvence přes vestavěný 

RS485 (Modbus-RTU) 

dr.19 Minimální frekvence 0,0 Hz Zadejte hodnotu minimální frekvence 

dr.20 Maximální frekvence 50,00 Hz Zadejte hodnotu maximální frekvence 

ACC Doba zrychlení 5,0 s Zadejte hodnotu doby zrychlení 

dEC Doba zpomalení 5,0 s Zadejte hodnotu doby zpomalení 

CM.01 Sériový uzel 1–250 Sériový uzel Modbus 

CM.02 Protokol 0 Modbus-RTU 

CM.03 Přenosová rychlost 3 9600 bps 

CM.04 Formát dat 0 8 datových bitů, bez parity, 1 stop bit 
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4.9. PID regulace 

 

Parametr Funkce Nastavení Popis 

AP.01 PID povolit 2 Funkce PID povolena 

AP.20 Zdroj nastavené hodnoty PID 0–6 0 = klávesnice 

1 = analogový vstup napětí V1 

3 = integrovaný přední potenciometr 

4 = analogový proudový vstup I2 

5 = RS485 

AP.21 Zdroj zpětné vazby PID 0–5 0 = analogový vstup napětí V1 

2 = integrovaný přední potenciometr 

3 = analogový proudový vstup I2 

4 = RS485 

AP.29 Maximální frekvence 50,00 Hz Zadejte hodnotu maximální frekvence 

AP.30 Minimální frekvence 30,00 Hz Zadejte hodnotu minimální frekvence 

AP.37 Režim spánku PID: doba zpoždění … s Režim spánku PID se aktivuje, pokud je 

frekvence nižší než AP.38 po dobu delší než 

AP.37 

AP.38 Režim spánku PID: prahová hodnota frekvence … Hz Režim spánku PID se aktivuje, když je frekvence 

nižší než AP.38 po dobu delší než AP.37 

AP.39 PID prahová hodnota pro probuzení 0–100 Nastavte prahovou hodnotu pro deaktivaci 

režimu spánku 

AP.40 Režim probuzení 0–1 0 = pod úrovní. Režim PID se aktivuje, když 

proměnná zpětné vazby klesne pod AP.39 

1 = nad úrovní. Režim PID se aktivuje, když 

vstupní veličina stoupne nad AP.39 

ACC Doba zrychlení 5,0 s Zadejte hodnotu doby zrychlení 

dEC Doba zpomalení 5,0 s Zadejte hodnotu doby zpomalení 

 
 

5. PARAMETRY MOTORU 
 

Parametr Funkce Nastavení Popis 

dr.09 Režim řízení motoru 0–4 0 = charakteristika 

V/f 4 = otevřená 

smyčka 

bA.07 Tvar V/f 0–3 0 = lineární V/f 

1 = kvadratická charakteristika V/f 

2 = V/f uživatel 

3 = kvadratický průchod V/f pro čerpadla a 
ventilátory 

bA.10 Jmenovitá frekvence 0–1 0 = 60 Hz 

1 = 50 Hz 

bA.11 Počet pólů motoru  Zadejte počet pólů motoru 

bA.12 Jmenovitá skluzová rychlost _ot/min Nastavte jmenovitou skluzovou 

rychlost Vypočítá se jako: fr – 

(ot./min. x P)/120 Kde: 

fr je jmenovitá frekvence 

rpm je jmenovitá otáčka motoru 

P je počet pólů 

bA.13 Jmenovitý proud motoru _A Nastavte jmenovitý proud motoru 

bA.14 Proud motoru bez zátěže _A Nastavte jmenovitý proud motoru bez zátěže 

bA.15 Jmenovité napětí motoru _V Nastavte jmenovité napětí motoru 

bA.16 Účinnost motoru _% Nastavte účinnost motoru (%) 

Pr.40 Elektronická tepelná ochrana motoru 0–2 0 = tepelná ochrana vypnutá 

1 = tepelná ochrana zapnuta, stop 

2 = tepelná ochrana zapnuta, stop s brzdnou 

rampou 

 

 
6. DALŠÍ FUNKCE 

6.1. Nastavení režimu stopu 
 

Parametr Funkce Nastavení Popis 

Ad.08 Režim stopu motoru (stop) 0 0 = zpomalovací rampa 

1 = brzdění stejnosměrným proudem 

2 = volnochod 

4 = silové brzdění 
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6.2. Konfigurace funkce reléového výstupu 

 

 
Parametr Funkce Nastavení Popis 

OU.31 

OU.33 

Funkce reléového 

výstupu 1 Funkce 

reléového výstupu 2 

29 (výchozí relé 1) 

14 (výchozí relé 2) 

29 = Porucha. Relé se spíná v případě alarmu. 

14 = Chod. Relé je aktivní, dokud je měnič 

běží. 

4 = Frekvenční prahová hodnota. Výstup se 

aktivuje, pokud je výstupní frekvence 

VLG3 vyšší než prahová hodnota 

nastavená v OU.57 (šířka pásma 

OU.58 = 0 Hz) 

 
Další funkce najdete v příručce k I747. 

 

 
6.3. Konfigurace funkce analogového výstupu AO 

 

 
Parametr Funkce Nastavení Popis 

OU.01 Analogová funkce AO 0 0 = Výstupní frekvence (výstup 10 V je 

generován z frekvence nastavené v 

dr.20). 

1 = Výstupní proud (výstupní napětí 10 V je 

odvozeno z 200 % jmenovitého proudu 

ovladače). 

2 = Výstupní napětí 

8 = Nastavená hodnota frekvence. (10V výstup 

při maximální frekvenci dr.20). 

 
Další funkce najdete v příručce k modelu I747. 
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6.4. Aktivace funkce spouštění při zapnutí napájení (AUTOSTART) 

 

 
Parametr Funkce Nastavení Popis 

drv Zdroj příkazu 1, 2 1 = příkaz z svorkovnice. P1: chod 

vpřed, P2: chod vzad 

2 = příkaz z svorkovnice. 

P1: příkaz ke spuštění, P2: příkaz k 

obrácení směru 

Ad.10 Spuštění po zapnutí napájení 1 Motor se spustí automaticky po zapnutí 

napájení VLG3. Je nutné, aby byla funkce 

chodu přiřazena k digitálnímu vstupu, který 

musí zůstat sepnutý, aby byl umožněn 

automatický restart. 

In.65 Multifunkční vstup P1 1 Příkaz pro jízdu vpřed 

 
UPOZORNĚNÍ! Aktivace tohoto režimu způsobí automatický restart motoru při zapnutí síťového napětí frekvenčního měniče VLG3. O věřte, zda jsou splněny všechny bezpečnostní požadavky. 

 

7. BĚŽNÉ CHYBOVÉ KÓDY 
 

Chybový kód Popis Možné příčiny Řešení 
 

 

Přetížení Zatížení je větší než jmenovitý výkon motoru. 

 
Nastavená hodnota pro úroveň vypnutí při 

přetížení (Pr.21) je příliš nízká. 

Vyměňte motor a měnič za modely s vyšší 

kapacitou. 

 
Zvyšte nastavenou hodnotu pro úroveň vypnutí při 
přetížení. 

 

 

Nadproud Doba zrychlení/zpomalení je příliš krátká 

vzhledem k setrvačnosti zátěže. 

 
Zátěž měniče je větší než jmenovitý výkon. 

 
Mechanická brzda motoru pracuje 

příliš rychle. 

 
V kabeláži měniče došlo k zemnímu 

spojení. 

 
Izolace motoru je poškozená. 

Zvyšte dobu zrychlení/zpomalení. 
 

 
Vyměňte měnič za model s vyšší 

kapacitou. 

 
Zkontrolujte mechanickou brzdu. 

 

 
Zkontrolujte výstupní kabeláž. 

 

 
Vyměňte motor. 

 

 

Přepětí Doba zpomalení je příliš krátká vzhledem k 

setrvačnosti zátěže. 

 
Na výstupu měniče došlo k  přetížení. 

Vstupní napětí je příliš vysoké. 

 
Došlo k zemnímu spojení na výstupu 

měniče. 

 
Izolace motoru je poškozená. 

Zvyšte dobu zpomalování. 
 

 
Použijte brzdovou jednotku. 

 
Zjistěte, zda vstupní napětí nepřesahuje 

stanovenou hodnotu. 

 
Zkontrolujte výstupní kabeláž. 

 

 
Vyměňte motor. 

 

 

Přehřátí motoru Motor se přehřál. 

 
Zátěž měniče je vyšší než jmenovitý výkon. 

 
Nastavená hodnota elektronické tepelné 

ochrany je příliš nízká. 

Měnič byl po delší dobu provozován při 

příliš nízkých otáčkách. 

Snižte zatížení nebo provozní frekvenci. 

 
Vyměňte měnič za model s vyšší 

kapacitou. 

 
Nastavte vhodnou úroveň elektronické tepelné 

ochrany (ETH). 

Vyměňte motor za model, který dodává 

chladicímu ventilátoru více energie. 
 

 

Přehřátí napájecí jednotky Vyskytl se problém s chladicím systémem. 
 

 
Chladicí ventilátor měniče byl v provozu po 

delší dobu. 

 
Okolní teplota je příliš vysoká. 

Zjistěte, zda vstup, výstup nebo odvětrávací 

otvor neblokuje cizí předmět. 

 
Vyměňte chladicí ventilátor. 

 

 
Udržujte teplotu okolí pod 50 °C. 
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